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 Shabbat Atzma'ut  Tazria-M'tzora 
 3 May    5 Iyyar 

 2 Scrolls 

 Leviticus 12:1-8 

 spoke  to  Moses,  saying:  (2)   יהוה (1) 
 Speak to the Israelite people thus: 
 When a woman at childbirth*  at 
 childbirth  Heb. tazria‘, lit. “brings 
 forth seed.”  bears a male, she shall be 
 impure seven days; she shall be 
 impure as at the time of her 
 condition of menstrual 
 separation.— (3) On the eighth day 
 the flesh of his foreskin shall be 
 circumcised.— (4) She shall remain 
 in a state of blood purification*  state 
 of blood purification  Meaning of 
 Heb. deme tohorah uncertain.  for 
 thirty-three days: she shall not 
 touch any consecrated thing, nor 
 enter the sanctuary until her period 
 of purification is completed. (5) If 
 she bears a female, she shall be 
 impure two weeks as during her 
 menstruation, and she shall remain 
 in a state of blood purification*  state 
 of blood purification  See note at v. 4. 
 for sixty-six days. (6) On the 
 completion of her period of 

  ויקרא י״ב:א׳-ח׳
ר׃ ה֥ לֵּאמֹֽ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (א) וַיְדַבֵּ

ר רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ ניֵ֤ יִשְׂ ר אֶל־בְּ ֞ בֵּ   (ב) דַּ
ה זָכָר֑ יעַ וְיָלְדָ֖ י֣ תַזְרִ֔ ה֙ כִּ ָ   אִשּׁ

ת֥ ימֵי֛ נִדַּ ים כִּ בְעַת֣ יָמִ֔ מְאָה֙ שִׁ   וְטָֽ
מִינִי֑ ְ א׃ (ג) וּבַיּוֹ֖ם הַשּׁ טְמָֽ וֺתָהּ֖ תִּ   דְּ
י֥ם לשִֹׁ ר֥ עׇרְלָתֽוֹ׃ (ד) ושְּׁ שַׂ   יִמּ֖וֹל בְּ

דְמֵי֣ ֖ב בִּ שֵׁ ים תֵּ ת יָמִ֔ לֹ֣שֶׁ   יוֹם֙ ושְּׁ
ע֗ א־תִגָּ כׇל־קֹדֶ֣שׁ לֹֽ הֿ בְּ   טׇהֳרָ֑

את א עַד־מְלֹ֖ שׁ֙ לאֹ֣ תָבֹ֔ קְדָּ   וְאֶל־הַמִּ
ד הּ׃ (ה) וְאִם־נְקֵבָה֣ תֵלֵ֔   יְמֵי֥ טׇהֳרָֽ
י֥ם ִ שּׁ תָהּ֑ וְשִׁ נִדָּ בֻעַיִ֖ם כְּ   וְטָמְאָה֥ שְׁ
מֵי֥ ֖ב עַל־דְּ שֵׁ ים תֵּ ת יָמִ֔ שֶׁ֣   יוֹם֙ וְשֵׁ

הֿ׃ (ו) וּבִמְלאֹ֣ת   יְמֵי֣ טׇהֳרָהּ֗  ׀   טׇהֳרָֽ
֙ נָתוֹ ן־שְׁ בֶ֤שׂ בֶּ יא כֶּ בִ֞   לְבֵן֮ אוֹ֣ לְבַת֒ תָּ

א֑ת ה וּבֶן־יוֹנָה֥ אוֹ־תֹר֖ לְחַטָּ   לְעלָֹ֔
ן׃ הֶל־מוֹעֵד֖ אֶל־הַכֹּהֵֽ תַ֥ח אֹֽ   אֶל־פֶּ

ר֣   (ז) וְהִקְרִיב֞וֹ לִפְניֵ֤ יְהוָֹה֙ וְכִפֶּ
מֶי֑הָ זאֹ֤ת קֹר֣ דָּ הֿ מִמְּ יהָ וְטָהֲרָ֖   עָלֶ֔
ה׃ קֵבָֽ כָר֖ אוֹ֥ לַנְּ דֶת לַזָּ   תּוֹרַת֙ הַיּלֶֹ֔
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 purification, for either son or 
 daughter, she shall bring to the 
 priest, at the entrance of the Tent of 
 Meeting, a lamb in its first year for a 
 burnt offering, and a pigeon or a 
 turtledove for a sin offering.*  sin 
 offering  See note at 4.3.  (7) He shall 
 offer  it  before יהוה   and  make 
 expiation on her behalf; she shall 
 then be pure from her flow of blood. 
 Such are the rituals concerning her 
 who bears a child, male or female. 
 (8) If, however, her means do not 
 suffice for a sheep, she shall take 
 two turtledoves or two pigeons, one 
 for a burnt offering and the other for 
 a sin offering. The priest shall make 
 expiation on her behalf, and she 
 shall be pure. 

֒ ה י֣ שֶׂ   (ח) וְאִם־לאֹ֨ תִמְצָא֣ יָדָהּ֮ דֵּ
ניֵ֣ ניֵ֙ בְּ י־תֹרִי֗ם אוֹ֤ שְׁ תֵּֽ   וְלָקְחָה֣ שְׁ

א֑ת ה וְאֶחָד֣ לְחַטָּ ה אֶחָד֥ לְעלָֹ֖   יוֹנָ֔
רָה׃ {פ} ר֥ עָלֶ֛יהָ הַכֹּהֵ֖ן וְטָהֵֽ   וְכִפֶּ

 spoke  to  Moses,  saying:  (2)   יהוה (1) 
 This shall be the ritual for a 
 leper*  leper  Heb. meṣora‘, a person 
 afflicted with ṣara‘ath; see note at 13.3. 
 at the time of being purified. When 
 it has been reported*  it has been 
 reported  Cf. note at 13.2.  to the 
 priest, (3) the priest shall go outside 
 the camp. If the priest sees that the 
 leper has been healed of the scaly 
 affection, (4) the priest shall order 
 two live pure birds, cedar wood, 
 crimson stuff, and hyssop to be 
 brought for the one to be purified. 

  ויקרא י״ד:א׳-כ׳
ר׃ ה֥ לֵּאמֹֽ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (א) וַיְדַבֵּ

ע צֹרָ֔ הְיֶה֙ תּוֹרַת֣ הַמְּ   (ב) זאֹ֤ת תִּֽ
ן׃ יוֹ֖ם טׇהֳרָתוֹ֑ וְהוּבָא֖ אֶל־הַכֹּהֵֽ   בְּ

חֲנֶה֑ מַּ ן אֶל־מִח֖וּץ לַֽ   (ג) וְיָצָא֙ הַכֹּהֵ֔
א֥ ן וְהִנֵּה֛ נִרְפָּ   וְרָאָה֙ הַכֹּהֵ֔

֙ ה רֽוּעַ׃ (ד) וְצִוָּ עַת מִן־הַצָּ רַ֖ גַע־הַצָּ   נֶֽ
רִי֥ם י־צִפֳּ תֵּֽ הֵר֛ שְׁ טַּ ן וְלָקַח֧ לַמִּ   הַכֹּהֵ֔

נִי֥ רֶז ושְּׁ   חַיּוֹ֖ת טְהרֹ֑וֹת וְעֵץ֣ אֶ֔
ן ה֙ הַכֹּהֵ֔ ב׃ (ה) וְצִוָּ עַת וְאֵזֹֽ   תוֹלַ֖

פּוֹ֣ר הָאֶחָת֑ חַ֖ט אֶת־הַצִּ   וְשָׁ
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 (5) The priest shall order one of the 
 birds slaughtered over fresh water in 
 an earthen vessel; (6) and he shall 
 take the live bird, along with the 
 cedar wood, the crimson stuff, and 
 the hyssop, and dip them together 
 with the live bird in the blood of the 
 bird that was slaughtered over the 
 fresh water. (7) He shall then 
 sprinkle it seven times on the one to 
 be purified of the eruption and effect 
 the purification; and he shall set the 
 live bird free in the open country. (8) 
 The one to be purified shall wash 
 those clothes, shave off all hair, and 
 bathe in water—and then shall be 
 pure. After that, the camp may be 
 entered but one must remain 
 outside one’s tent seven days. (9) On 
 the seventh day all hair shall be 
 shaved off—of head, beard [if any], 
 and eyebrows. Having shaved off all 
 hair, the person shall wash those 
 clothes and bathe the body in 
 water—and then shall be pure. (10) 
 On the eighth day that person shall 
 take two male lambs without 
 blemish, one ewe lamb in its first 
 year without blemish, three-tenths 
 of a measure of choice flour with oil 
 mixed in for a meal offering, and one 
 log  of oil. (11) These shall be 
 presented  before יהוה   ,  with  the  party 
 to be purified, at the entrance of the 
 Tent of Meeting, by the priest who 
 performs the purification. (12) The 

ים׃ (ו) לִי־חֶ֖רֶשׂ עַל־מַיִ֥ם חַיִּֽ   אֶל־כְּ
הּ ח֣ אתָֹ֔ חַיָּה֙ יִקַּ פֹּר֤ הַֽ   אֶת־הַצִּ

עַת נִי֥ הַתּוֹלַ֖   וְאֶת־עֵץ֥ הָאֶרֶ֛ז וְאֶת־שְׁ
  ׀   וְאֶת־הָאֵזֹב֑ וְטָבַל֨ אוֹתָם֜ וְאֵת֣

פֹּר֣ דַם֙ הַצִּ ה֗ בְּ חַיָּ פֹּר֣ הַֽ   הַצִּ
ים׃ (ז) חַיִּֽ יִ֥ם הַֽ ה עַל֖ הַמַּ חֻטָ֔ ְ   הַשּׁ

עַת רַ֖ הֵר֛ מִן־הַצָּ טַּ ה֗ עַל֧ הַמִּ   וְהִזָּ
֛ח לַּ עָמִי֑ם וְטִהֲ֣ר֔וֹ וְשִׁ בַ֣ע פְּ   שֶׁ

ה׃ דֶֽ ָ ניֵ֥ הַשּׂ ה֖ עַל־פְּ חַיָּ פֹּר֥ הַֽ   אֶת־הַצִּ
גָדָי֜ו הֵר֨ אֶת־בְּ טַּ ס֩ הַמִּ   (ח) וְכִבֶּ

֙ יִ֙ם מַּ עָרוֹ֗ וְרָחַץ֤ בַּ ל־שְׂ ֣ח אֶת־כׇּ   וְגִלַּ
חֲנֶה֑ מַּ ר וְאַחַ֖ר יָבוֹ֣א אֶל־הַֽ   וְטָהֵ֔

ים׃ בְעַת֥ יָמִֽ ב֛ מִחוּ֥ץ לְאׇהֳל֖וֹ שִׁ   וְיָשַׁ
֣ח בִיעִי֜ יְגַלַּ ְ   (ט) וְהָיָה֩ בַיּוֹ֨ם הַשּׁ

עָרוֹ֗ אֶת־ראֹשׁוֹ֤ ל־שְׂ   אֶת־כׇּ
יו בּתֹ֣ עֵינָ֔   וְאֶת־זְקָנוֹ֙ וְאֵת֙ גַּ

ס֣ חַ וְכִבֶּ עָר֖וֹ יְגַלֵּ֑ ל־שְׂ   וְאֶת־כׇּ
֖יִם מַּ ר֛וֹ בַּ שָׂ גָדָי֗ו וְרָחַץ֧ אֶת־בְּ   אֶת־בְּ

ח֤ מִינִי֗ יִקַּ ְ ר׃ (י) וּבַיּוֹ֣ם הַשּׁ   וְטָהֵֽ
ה֥ ם וְכַבְשָׂ מִימִ֔ ים֙ תְּ י־כְבָשִׂ נֵֽ   שְׁ

ה֣ לשָֹׁ מִימָה֑ ושְּׁ נָתָהּ֖ תְּ ת־שְׁ   אַחַת֛ בַּ
לולָּ֣ה רנִֹי֗ם סֹלֶ֤ת מִנְחָה֙ בְּ   עֶשְׂ
מֶן׃ (יא) מֶן וְלֹ֥ג אֶחָ֖ד שָֽׁ ֶ֔   בַשּׁ
מְטַהֵר֗ אֵת֛ יד הַכֹּהֵן֣ הַֽ   וְהֶעֱמִ֞

הֵ֖ר וְאתָֹם֑ לִפְניֵ֣ יְהוָֹ֔ה טַּ   הָאִי֥שׁ הַמִּ
ד׃ (יב) וְלָקַח֨ תַ֖ח אהֶֹ֥ל מוֹעֵֽ   פֶּ

בֶ֣שׂ הָאֶחָד֗ וְהִקְרִי֥ב   הַכֹּהֵן֜ אֶת־הַכֶּ
מֶ֑ן וְהֵנִי֥ף ָ ֖ם וְאֶת־לֹ֣ג הַשּׁ   אתֹוֹ֛ לְאָשָׁ

ה׃ (יג) נופָּה֖ לִפְניֵ֥ יְהוָֹֽ   אתָֹם֛ תְּ
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 priest shall take one of the male 
 lambs and offer it with the  log  of oil 
 as a guilt offering, and he shall 
 elevate them as an elevation offering 
 before .13   (  יהוה  )  The  lamb  shall  be 
 slaughtered at the spot*  the spot  See 
 1.11; 4.24.  in the sacred area where 
 the sin offering and the burnt 
 offering are slaughtered. For the 
 guilt offering, like the sin offering, 
 goes to the priest; it is most holy. 
 (14) The priest shall take some of the 
 blood of the guilt offering, and the 
 priest shall put it on the ridge of the 
 right ear of the one who is being 
 purified, and on the thumb of the 
 right hand, and on the big toe of the 
 right foot. (15) The priest shall then 
 take some of the  log  of oil and pour it 
 into the palm of his own left hand. 
 (16) And the priest shall dip his right 
 finger in the oil that is in the palm of 
 his left hand and sprinkle some of 
 the oil with his finger seven times 
 before .17   (  יהוה  )  Some  of  the  oil  left 
 in his palm shall be put by the priest 
 on the ridge of the right ear of the 
 one being purified, on the thumb of 
 the right hand, and on the big toe of 
 the right foot—over the blood of the 
 guilt offering. (18) The rest of the oil 
 in his palm the priest shall put on 
 the head of the one being purified. 
 Thus the priest shall make expiation 
 for  that  person  before .19   (  יהוה  )  The 
 priest shall then offer the sin 

ר֨ מְק֠וֹם אֲשֶׁ ֠ בֶ֗שׂ בִּ חַט֣ אֶת־הַכֶּ   וְשָׁ
ה א֛ת וְאֶת־הָעלָֹ֖ חַטָּ חַט֧ אֶת־הַֽ   יִשְׁ

את חַטָּ֠ ֠ י כַּ ֡ מְקוֹ֣ם הַקֹּדֶ֑שׁ כִּ   בִּ
֖ים דָשִׁ ן קֹדֶ֥שׁ קׇֽ ם֥ הוּא֙ לַכֹּהֵ֔   הָאָשָׁ

ם֣   הֽוּא׃ (יד) וְלָקַח֣ הַכֹּהֵן֮ מִדַּ
נוּ֛ךְ אזֶֹ֥ן ן עַל־תְּ ם֒ וְנָתַן֙ הַכֹּהֵ֔   הָאָשָׁ

֙ הֵ֖ר הַיְמָנִי֑ת וְעַל־בּהֶֹ֤ן יָדוֹ טַּ   הַמִּ
ית וְעַל־בּהֶֹ֥ן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽית׃   הַיְמָנִ֔

מֶ֑ן ָ   (טו) וְלָקַח֥ הַכֹּהֵ֖ן מִלֹּ֣ג הַשּׁ
ית׃ מָאלִֽ ְ ף֥ הַכֹּהֵ֖ן הַשּׂ   וְיָצַק֛ עַל־כַּ

עוֹ֣   (טז) וְטָבַל֤ הַכֹּהֵן֙ אֶת־אֶצְבָּ
פּוֹ֖ ר֥ עַל־כַּ מֶן אֲשֶׁ ֶ֕ ית מִן־הַשּׁ   הַיְמָנִ֔

מֶ֧ן ֶ ה֨ מִן־הַשּׁ ית וְהִזָּ מָאלִ֑ ְ   הַשּׂ
עָמִ֖ים לִפְניֵ֥ בַ֥ע פְּ עוֹ֛ שֶׁ אֶצְבָּ   בְּ

ר֣ מֶ֜ן אֲשֶׁ ֶ ה׃ (יז) ומִּיֶּתֶ֨ר הַשּׁ   יְהוָֹֽ
נ֞וּךְ אזֶֹ֤ן ן֤ הַכֹּהֵן֙ עַל־תְּ פּוֹ֗ יִתֵּ   עַל־כַּ

֙ ית וְעַל־בּהֶֹ֤ן יָדוֹ הֵר֙ הַיְמָנִ֔ טַּ   הַמִּ
ית וְעַל־בּהֶֹ֥ן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִי֑ת   הַיְמָנִ֔

ם׃ (יח) וְהַנּוֹתָר֗ ם֥ הָאָשָֽׁ   עַל֖ דַּ
ן֖ ן יִתֵּ ף֣ הַכֹּהֵ֔ ר֙ עַל־כַּ מֶ֙ן֙ אֲשֶׁ ֶ שּׁ   בַּ
ר֥ עָלָ֛יו הֵר֑ וְכִפֶּ טַּ   עַל־ראֹ֣שׁ הַמִּ

ה֤ ה׃ (יט) וְעָשָׂ   הַכֹּהֵ֖ן לִפְניֵ֥ יְהוָֹֽ
ר את וְכִפֶּ֕   הַכֹּהֵן֙ אֶת־הַחַ֣טָּ֔

מְאָתוֹ֑ וְאַחַ֖ר הֵ֖ר מִטֻּ טַּ   עַל־הַמִּ
ה׃ (כ) וְהֶעֱלָ֧ה חַט֥ אֶת־הָעלָֹֽ   יִשְׁ
נְחָ֖ה   הַכֹּהֵן֛ אֶת־הָעלָֹ֥ה וְאֶת־הַמִּ

ר֥ עָלָ֛יו הַכֹּהֵ֖ן חָ֑ה וְכִפֶּ זְבֵּ   הַמִּ
ר׃ {ס}           וְטָהֵֽ
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 offering and make expiation for the 
 one being purified of defilement. 
 Last, the burnt offering shall be 
 slaughtered, (20) and the priest 
 shall offer the burnt offering and the 
 meal offering on the altar; the priest 
 shall make expiation for that person, 
 who shall then be pure. 

 Second Scroll 

 Deuteronomy 11:8-12 

 (8) Keep, therefore, all the 
 Instruction that I enjoin upon you 
 today, so that you may have the 
 strength to enter and take 
 possession of the land that you are 
 about to cross into and possess, (9) 
 and that you may long endure upon 
 the  soil  that יהוה   swore  to  your 
 fathers to assign to them and to 
 their heirs, a land flowing with milk 
 and honey. (10) For the land that 
 you are about to enter and possess is 
 not like the land of Egypt from 
 which you have come. There the 
 grain you sowed had to be watered 
 by your own labors,*  by your own 
 labors  Lit. “by your foot.”  like a 
 vegetable garden; (11) but the land 
 you are about to cross into and 
 possess, a land of hills and valleys, 

  דברים י״א:ח׳-י״ב
צְוָ֔ה ל־הַמִּ ם֙ אֶת־כׇּ מַרְתֶּ   (ח) ושְּׁ
ךָ֖ הַיּוֹ֑ם לְמַעַ֣ן ר֛ אָנֹכִי֥ מְצַוְּ   אֲשֶׁ

ם֣ תֶּ ירִשְׁ חֶזְקוּ֗ וּבָאתֶם֙ וִֽ   תֶּ
ם֛ עבְֹרִי֥ם ר֥ אַתֶּ רֶץ אֲשֶׁ   אֶת־הָאָ֔

הּ׃ (ט) ולְּמַעַ֨ן תָּֽ ה לְרִשְׁ ֖מָּ   שָׁ
֩ ר ה אֲשֶׁ אֲרִ֤יכוּ יָמִים֙ עַל־הָאֲ֣דָמָ֔   תַּ

ע֨ יְהוָֹה֧ לַאֲבתֵֹיכֶם֛ לָתֵת֥ לָהֶ֖ם בַּ   נִשְׁ
שׁ׃ ב וּדְבָֽ   ולְּזַרְעָם֑ אֶרֶ֛ץ זָבַת֥ חָלָ֖
ר֨ י֣ הָאָרֶ֗ץ אֲשֶׁ   {ס}         (י) כִּ
הּ לאֹ֣ תָּ֔ ה֙ לְרִשְׁ מָּ֙ ה֤ בָא־שָׁ   אַתָּ

ר֥ יְצָאתֶם֖ וא אֲשֶׁ   כְאֶרֶ֤ץ מִצְרַיִ֙ם֙ הִ֔
ת־זַרְעֲךָ֔ זְרַע֙ אֶֽ ר֤ תִּ ם֑ אֲשֶׁ ָ   מִשּׁ

ק׃ (יא) רָֽ גַן֥ הַיָּ קִי֥תָ בְרַגְלְךָ֖ כְּ   וְהִשְׁ
֙ ה מָּ֙ ם֜ עבְֹרִי֥ם שָׁ ר֨ אַתֶּ   וְהָאָרֶ֗ץ אֲשֶׁ

ים וּבְקָעתֹ֑ הּ אֶרֶ֥ץ הָרִ֖ תָּ֔   לְרִשְׁ
יִם׃ (יב) ה־מָּֽ תֶּ שְׁ מַ֖יִם תִּ ָ   לִמְטַר֥ הַשּׁ

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.11.8-12
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 soaks up its water from the rains of 
 heaven. (12) It is a land which your 
 God יהוה   looks  after,  on  which  your 
 God יהוה   always  keeps  an  eye,  from 
 year’s beginning to year’s end. 

ר־יְהוָֹה֥ אֱלהֶֹ֖יךָ דּרֵֹשׁ֣ רֶץ אֲשֶׁ   אֶ֕
הּ מִי֗ד עֵיניֵ֨ יְהוָֹה֤ אֱלהֶֹי֙ךָ֙ בָּ֔   אתָֹהּ֑ תָּ
ה׃ נָֽ ה וְעַד֖ אַחֲרִי֥ת שָׁ נָ֔ ָ ית֙ הַשּׁ רֵשִׁ   מֵֽ

  {ס}        

 Haftarah Reading 

 Micah 4:1-13 

 (1)  In the days to come, 
 The Mount of GOD’s House shall 
 stand 
 Firm above the mountains; 
 And it shall tower above the hills. 
 The peoples shall gaze on it with joy, 
 (2) And the many nations shall go 
 and shall say: 
 “Come, 
 Let us go up to the Mount of GOD, 
 To the House of the God of Jacob; 
 That we may be instructed in God’s 
 ways, 
 And that we may walk in godly 
 paths.” 
 For instruction shall come forth 
 from Zion, 
 The word of GOD from Jerusalem. 
 (3) Thus [God] will judge among the 
 many peoples, 
 And arbitrate for the multitude of 
 nations, 
 However distant; 

  מיכה ד׳:א׳-י״ג
אַחֲרִי֣ת הַיָּמִי֗ם  ׀   (א) וְהָיָה֣   בְּ

ראֹ֣שׁ ית־יְהוָֹה֤ נָכוֹן֙ בְּ   יִ֠הְיֶ֠ה הַר֣ בֵּ
בָעוֹ֑ת א֥ ה֖וּא מִגְּ ָ ים וְנִשּׂ   הֶהָרִ֔

הָלְכ֞וּ ים׃ (ב) וְֽ יו עַמִּֽ   וְנָהֲרוּ֥ עָלָ֖
מְרוּ֙ לְכוּ֣ י֗ם וְאָֽ   וְנעֲַלֶ֣ה  ׀   גּוֹיִם֣ רַבִּ

ית֙ אֱלהֵֹי֣   אֶל־הַר־יְהוָֹה֗ וְאֶל־בֵּ
יו וְנלְֵכָה֖ רָכָ֔ ב וְיוֹרֵנ֙וּ֙ מִדְּ   יַעֲקֹ֔

ה צֵא֣ תוֹרָ֔ יּוֹן֙ תֵּ י֤ מִצִּ רְחֹתָי֑ו כִּ אֹֽ   בְּ
פַט֗ לִָֽ ם׃ (ג) וְשָׁ   וּדְבַר־יְהוָֹה֖ מִירושָּׁ

ים וְהוֹכִי֛חַ לְגוֹיִם֥ ֔ י֣ם רַבִּ י֚ן עַמִּ   בֵּ
תוּ֨   עֲצֻמִ֖ים עַד־רָחוֹ֑ק וְכִתְּ

֙ תֵיהֶם י֗ם וַחֲנִיתֹֽ   חַרְבתֵֹיהֶם֜ לְאִתִּ
֙ א֞וּ גּוֹ֤י אֶל־גּוֹי א־יִשְׂ   לְמַזְמֵר֔וֹת לֹֽ
ה׃ רֶב וְלאֹ־יִלְמְדוּ֥ן עוֹ֖ד מִלְחָמָֽ   חֶ֔

פְנוֹ֛ וְתַחַ֥ת חַ֧ת גַּ בוּ֗ אִי֣שׁ תַּ   (ד) וְיָשְׁ
י־פִי֛ יְהוָֹה֥ יד כִּ אֵנָתוֹ֖ וְאֵי֣ן מַחֲרִ֑   תְּ
ים ל־הָעַ֣מִּ֔ י֚ כׇּ ר׃ (ה) כִּ בֵּֽ   צְבָא֖וֹת דִּ
ם֣ אֱלהָֹי֑ו וַאֲנחְַ֗נוּ שֵׁ   יֵלְכ֕וּ אִ֖ישׁ בְּ

https://www.sefaria.org/Micah.4.1-13
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 And they shall beat their swords into 
 plowshares 
 And their spears into pruning hooks. 
 Nation shall not take up 
 Sword against nation; 
 They shall never again know (4) But 
 every family shall sit 
 Under its own vine and fig tree 
 With no one to disturb them. 
 For it was GOD of Hosts who spoke. 
 (5) Though all the peoples walk 
 Each in the names of its gods, 
 We will walk 
 In the name of the ETERNAL our 
 God 
 Forever and ever. (6) In that day 
 —declares GOD— 
 I will assemble the lame [sheep] 
 And will gather the outcast 
 And those I have treated harshly; (7) 
 And I will turn the lame into a 
 remnant 
 And the expelled into a populous 
 nation. 
 And GOD will reign over them on 
 Mount Zion 
 Now and for evermore. (8) And you, 
 O Migdal-eder, 
 Outpost of Fair Zion, 
 It shall come to you: 
 The former monarchy shall return— 
 The kingship of Fair Jerusalem (9) 
 Now why do you utter such cries? 
 Is there no king in you, 
 Have your advisors perished, 
 That you have been seized by 

ם־יְהוָֹה֥ אֱלהֵֹ֖ינוּ לְעוֹלָם֥ שֵׁ   נלֵֵ֛ךְ בְּ
ד׃ {פ}   וָעֶֽ

יּוֹ֨ם הַהוּ֜א נְאֻם־יְהוָֹה֗   (ו) בַּ
צָ֑ה חָ֖ה אֲקַבֵּ דָּ ה וְהַנִּ סְפָה֙ הַצּלֵֹ֣עָ֔   אֹֽ

י֤ מְתִּ תִי׃ (ז) וְשַׂ ֖ר הֲרֵעֹֽ   וַאֲשֶׁ
ית וְהַנַּהֲלָאָ֖ה אֵרִ֔ לֵעָה֙ לִשְׁ   אֶת־הַצֹּֽ
֙   לְגוֹ֣י עָצוּ֑ם ומָּלַךְ֨ יְהוָֹה֤ עֲלֵיהֶם

ם׃ {פ} ה֖ וְעַד־עוֹלָֽ וֹן מֵעַתָּ הַר֣ צִיּ֔   בְּ
ל־עֵדֶ֗ר עפֶֹ֛ל ה֣ מִגְדַּ   (ח) וְאַתָּ
אתֶה֑ וּבָאָה֗ ת־צִיּוֹ֖ן עָדֶי֣ךָ תֵּ   בַּ

כֶת ה מַמְלֶ֖ לָה֙ הָרִא֣שֹׁנָ֔ מְשָׁ   הַמֶּ
ה ה לָמָּ֥ ֕ לִָֽ ם׃ (ט) עַתָּ   לְבַת֥ יְרושָּׁ

ךְ֗ ין־בָּ עַ הֲמֶלֶ֣ךְ אֵֽ יעִי רֵ֑   תָרִ֖
י־הֶחֱזִיקֵךְ֥ חִ֖יל ד כִּֽ ם־יוֹעֲצֵךְ֙ אָבָ֔   אִֽ
ת־צִיּוֹ֖ן ה׃ (י) חו֧לִּי וָגֹחִ֛י בַּ יּוֹלֵדָֽ   כַּ
רְיָה֜ ה֩ תֵצְאִי֨ מִקִּ י־עַתָּ וֹלֵדָ֑ה כִּֽ יּֽ   כַּ
֙ בֶל דֶה֗ וּבָא֤ת עַד־בָּ ָ שּׂ כַנְ֣תְּ בַּ   וְשָׁ

ף֖ ם֚ יִגְאָלֵ֣ךְ יְהוָֹ֔ה מִכַּ לִי שָׁ צֵ֔ נָּ ם֣ תִּ   שָׁ
יִךְ ה֛ נאֶֶסְפוּ֥ עָלַ֖ יִךְ׃ (יא) וְעַתָּ   איְֹבָֽ
ף וְתַחַ֥ז חֱנָ֔ י֑ם הָאמְֹרִי֣ם תֶּ   גּוֹיִם֣ רַבִּ

ה לֹ֤א ינוּ׃ (יב) וְהֵמָּ֗ צִיּוֹ֖ן עֵינֵֽ   בְּ
בוֹ֣ת יְהוָֹ֔ה וְלאֹ֥ הֵבִי֖נוּ דְעוּ֙ מַחְשְׁ   יָֽ

רְנָה׃ עָמִי֥ר גֹּֽ צָם֖ כֶּ י֥ קִבְּ   עֲצָתוֹ֑ כִּ
י בַת־צִיּוֹ֗ן   (יג) קו֧מִּי וָדוֹ֣שִׁ

֙ רְזֶל֙ ופַּרְסֹתַיִ֙ךְ י֤ם בַּ ךְ אָשִׂ י־קַרְנֵ֞   כִּֽ
י֣ם ה וַהֲדִקּוֹ֖ת עַמִּ י֣ם נְחושָּׁ֔   אָשִׂ

ם צְעָ֔ יהוָֹה֙ בִּ י֤ לַֽ י֑ם וְהַחֲרַמְתִּ   רַבִּ
רֶץ׃ ל־הָאָֽ ם לַאֲדוֹ֥ן כׇּ   וְחֵילָ֖
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 writhing 
 Like a woman in travail? (10) Writhe 
 and scream, Fair Zion, 
 Like a woman in travail! 
 For now you must leave the city 
 And dwell in the country— 
 And you will reach Babylon. 
 There you shall be saved, 
 There GOD will redeem you 
 From the hands of your foes. (11) 
 Indeed, many nations 
 Have assembled against you 
 Who think, “Let our eye 
 Obscenely gaze on Zion.” (12) But 
 they do not know 
 GOD’s design, 
 They do not divine the intent: 
 They have been gathered 
 Like cut grain to the threshing floor. 
 (13) Up and thresh, Fair Zion! 
 For I will give you horns of iron 
 And provide you with hoofs of 
 bronze, 
 And you will crush the many 
 peoples. 
 You will devote their riches to GOD, 
 Their wealth to the Sovereign of all 
 the earth. 


